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Téipichean Inntinneach: Audios/Videos of Interest

Raidhean & Side 1 (Seasons & Weather 1)

http://www.youtube.com/watch?v=i2RXWSBP5 0
This is the 4™ video in a series of instructional videos in Scottish Gaelic has been created by Gaelic Affairs

-- a branch of the Nova Scotia Department of Communities, Culture, and Heritage. Scottish Gaels have
lived in Nova Scotia since the latter half of the 1700s, and Gaelic, although an endangered language, it
still spoken in families and communities here. We are fortunate that we still have a fair number of native
speakers with us and that the number of Gaelic learners here is growing more every year.

Cruinneachadh ann am Muilnean Chlann 'ic Gille Ghuirme 19 Am Faoilleach
Blues Mills Gathering January 19th

A group of learners and native speakers met in Blue's Mills on Sunday, January 19, for an afternoon of
conversation and stories. A good time and a good learning experience.
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Rabhd is Breisleach: Cuirleadh air leth, barrachd sneachd, agus dileab na Gaidhlig

Rants & Raves: Great curling, more snow, gift of Gaelic
Staff ~ The Cape Breton Post Published on January 19, 2014

From: http://www.capebretonpost.com/Opinion/Editorials/2014-01-19/article-3582398/Rants-Raves/1

Rave: For the Sydney Curling Club. The hosts of the recent 2014 Nova Scotia Scotties Tournament of
Hearts women’s curling championship put on a great show for the eight teams that travelled from across
the province to compete for a spot at nationals.

The games were well contested, and the final was an entertaining chess match that came down to the last
rock. Heather Smith and her Mayflower Curling Club won the provincial championship, and deservedly so
with an unbeaten record.

The draws were well attended each day. It bodes well for major curling events in the future.

Rant: For not getting the brush off. It was obvious after Saturday night's snowfall that many drivers of
high-sided vehicles don't seem to be getting the message that snow needs to be cleaned off SUVs and vans.

It might take a little extra effort to brush off of high-sided vehicles, but it's worth it when the alternative
might be an accident caused by sliding or flying snow.

Rave: For the Scottish government. Nova Scotians often find it a struggle to obtain project funding from
their own governments, so it's especially nice news when the government of another country makes
funding available for a few of our own.

The Scottish government is offering bursaries — valued at approximately $2,800 each — to as many as
five Nova Scotians interested in studying Gaelic language and culture at Sabhal Mor Ostaig, a Gaelic
college on the Isle of Skye.

"With links between Scotland and Nova Scotia so strong, it made perfect sense to open up Gaelic language
training in Scotland to a small number of Nova Scotians,” Alasdair Allan, the Scottish government
minister responsible for languages, was quoted as saying in a Nova Scotia government press release.
"Scotland and Canada share a strong cultural heritage which includes our indigenous languages. Gaelic has
been spoken in Nova Scotia for over 200 years and we are keen that this tradition continues and the
number of people learning and using the language increases. Through this continued funding, we hope to
strengthen Gaelic's presence in Nova Scotia by giving more people the opportunity to learn the language
and participate in academic exchanges to Scotland."

GIlé mhath.
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lonad Gaidhlig Ur a' Fosgladh 's an Oban

New Gaelic Language Centre Opens in Oban

A 2 : /;; Argyll and Bute Council’s Gaelic language centre
:f _g Furan opened officially last week in Oban.

The centre is part of the Corran Halls on Oban’s
Esplanade — created from the redesign of existing
office space. It comprises an office/reception
area and a learning/meeting area. A Gaelic
resources library is included, with materials for
use by parent and toddler groups and the
community, and including literature and
materials on all aspects of Gaelic including Gaelic

Education and the benefits of bilingualism.

Argyll and Bute councillor Robin Currie said, “The
Gaelic language has played a huge part in the
formation of Argyll and Bute’s history and culture, and the preservation of the language and the encouragement of its

usage is of vital importance.

“The establishment of the Furan centre will encourage existing Gaelic speakers to meet up to maintain their language
skills, provide workshops for new learners and hopefully spark interest in children and their parents. As a native Gaelic

speaker | am pleased to see the centre established, and applaud the work achieved so far.”

The council has invested £195,000 of Scottish Government’s Capital Grant for Gaelic education projects in the centre, with

a further £85,000 invested in the creation of a multi-media studio and recording facility in Oban High School.

Cabinet Secretary for Education and Lifelong Learning Michael Russell said, “We need centres like this, and teachers with
a passion for the language, to give learners the opportunities to use Gaelic as much as possible, at all levels and all ages
and interact with native speakers. My own experience of learning Gaelic has opened up many positive opportunities for

me and | wish all of those who will use Furan all the best and am sure that they will benefit greatly from this new centre.”

Bord Na Gaidhlig Cathraiche (Chair), lain Campbell said, “I welcome this important step forward for Gaelic in Argyll and
Bute. The Gaelic language has always been a central element of the linguistic and cultural heritage of the area and the
Furan centre will provide an important focus for both learners and fluent speakers across the community. Revitalising the
state of Gaidhlig is dependent on people learning and using the language and | hope that the Furan centre will provide the
vital spark that will encourage an increased confidence amongst all people across Argyll and Bute to use Gaelic on an

everyday basis.”

Since Furan first opened its doors in September 2013 the fluent Gaelic speaker co-ordinating the project, Duncan MacNeil,
has established regular learning workshops, sessions bringing together older people who speak Gaelic, a presence on the

local radio and Gaelic Bookbug sessions for children throughout Argyll and Bute.

Pictured: Minister Michael Russell with pupils from Oban high School who provided music at the opening
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Earrain bho ‘Celtic Life’: Excerpts from Celtic Life International Magazine

Jan-Feb 2014

Scotland Population: 5,313,600 Capital: Edinburgh
Official Languages: English, Scots and Gaelic
Globally, approximately 50 million people have ancestral ties to Scotland. While in
Scotland, you can conduct genealogical research at Scotland’s People Centre, the
Scottish Genealogy Society in Edinburgh or at The Mitchell Library in Glasgow.
Ireland Population: 1.8 million
Capital: Belfast (Northern Ireland); Dublin (Republic of Ireland)
Official Languages: Northern Ireland: English, Gaelic and Ulster Scots
Republic: English and Irish (Gaelic)
It is estimated that more than 80 million people around the world are connected to the
Irish Diaspora.
Wales Population: 3,074,067 Capital: Cardiff
Official Languages: Welsh and English
Currency: Pound Sterling
Isle of Man Population: 84,497 Capital: Douglas
Languages: English, Manx Gaelic
In 1990, UNESCO declared the Manx Gaelic language was extinct. However, it has
rebounded and is now taught in schools and appears on everything from road signs to
mobile apps.
Cornwall Population: 532,300 Capital: Truro
Languages: English and Cornish
The Cornish language has experienced a resurgence since the early 1900s. Today more
than 500 residents speak Cornish as their first language.
Brittany Population: 3,199,066 Capital: Rennes
Official Language: French
Approximately one-quarter of Brittany’s population can speak its Celtic language called
Breton. Celtic culture is most preserved in the westerly part of Brittany and in the
capital Rennes.
Galacia Population: 2,778,913 Capital : Santiago de Compostela
Official Languages: Galacian and Spanish
Increasingly, Galicians are reconnecting with their Celtic roots that date back 2,000
years or more. One example is the storytelling practice over a bowl of queimada that
still takes place in traditional restaurants and hotels today.

lomradh-Suileachaidh nam Meadhannan - Media Monitoring Report Page 4 of 9




Saoghal na Gaidhlig....

The Gaelic Way of Living in the World

Victoria Standard —January 2014 — Catriona Parsons

Aig am na bliadhn’ tire, 1978, chuir Tormod Domhnallach, ollamh
na Gaidhlig aig UCCB, impidh air seanchaidh Eds Nill Bhig tighinn gu
sedmar-craolaidh CBC ann a’ Suidnidh agus bruidhinn troimh
mheadhon dreagaire ris a' luchd-éisdeachd ann a’ Stedrnabhagh.
Rinneadh uiread de shubhachas ri sgeulachdan na Calluinn a ghabh
Eos Nill's gun d’ thugadh dha cuireadh dhan Mhod Naiseanta an ath
bhliadhna.

Aig toiseach bliadhn’ tire 2014, nach coir dhuinn a bhith taingeil
dha na seanchaidhean againn 's dhan fheadhainn a ghlac dhuinn an
clo ’s air an eadar-lin na faclan, na h-orain agus na sgeulachdan a
ghléidh iad dhaibh-p-théin agus dhuinne. ’S e fear dhiubh sin Raonall
Caplan, Cébh a’ Reac, Siorramachd Bhioctoria, fear-deasachaidh Iris
Cheap Breatainn (1972-1999), anns a bheil storas de bheul-aithris is
eachdraidh an aite a gheobhar saor an asgaidh air an eadar-lin. Ann
an aireamh 2, 1973, gheobhar cunntas de dh’ Oidhche na Calluinn
mar a b’ abhaist a cumail air a’ Chladach a Tuath: chi sinn 'nar n-
inntinn Tomaidh Peigi Thémais 'na shuidhe ’s an uisge, a’ toirt tine
dheth bho 'n bhat' aige a chalcadh ’s e ag innse mar a bha.

Da fhichead bliadhn’ air ais, bha froiligean na Calluinn air @’
Chladach a Tuath fhathast bed ann a’ cuimhne. Rachadh da sgioba
leis an ceannard fhéin a-mach, a’ toiseachadh aig gach cheann dhen
sgire 's a’ dol bho dhorus gu dorus, uaireannan air slaodain leis na
cluig a’ seinn, uaireannan air brogan-sneachda. Bhiodh craiceann-
caorach mu cheann gach cheannard; agus aig gach taigh, dhéanadh
iad glagadaich uamhasach ’s iad @’ dol mu 'n cuairt air gu deiseil tri
turais. An uair sin, dh'aithriseadh an ceannard Duan na Calluinn gu
faramach agus bheireadh bean an taighe tiodhlacan de bhiadh dhan
sgioba; rachadh am biadh seo a thoirt dha na nabaidhean nach robh
ro shealbhach.

Seo an duan a thainig bho chionn fhada & Scalpaidh na Hearadh
a chuir Anna Maili agus an duin’ aice, Calum Aonghas MacLeoid, ris
an artaigil seo air “Oidhche na Calluinn”;

“Thainig mis’ an seo air tus/ A dh’ urachadh dhuibh na Calluinn;/
Cha ruiginn a leas siud innseadh,/ Bha i ann bho linn mo sheanar./
Théid mi deiseil air an fhardaich/ 'S tearnaidh mi aig an dorus./
Craicionn Calluinn 'na mo phocaid,/ 'S maith an ced a thig bho'n fhear
ud;/ Chan eil duine chuireas r'a shroin e/ Nach bi e ri bhed dheth
fallain./ Gheibh fear an tighe 'na laimh e/ Gus a cheann a chur’s an
teallach.

/ Théid e deiseil air na paisdean,/ Ach gu h-araid gheibh a’ bhean e./
Gheibh a’ bhean e, 's i as fhiach e.../Lamh riarachaidh na Calluinn./
Leis an tart a th’ air an duthaich/ Chan eil duil againn ri drama./ Aon
rud beag a tha mi ditltadh,/ Ruileagan a’ bhuntata charraich./ Cha
ghabh sinn an t-aran gun an t-im/ 'S cha ghabh sinn an t-im gun an t-
aran./ Gabhaidh sinn an caise leis féin/ 'S ciamar air éisd* a
bhitheamaid falamh/ 'S ma tha e againn r'a fhaotainn/ Ma dh’fhaodas
na cum maill’ oirnn./ 'S fosgail an dorus 's leig a stigh sinn.”

(Faodar coimeas a dhéanamh leis an duan bho Pheigi Phabaich ann
a’ MacTalla, Leabhar XI, #13 aig
www.smo.uhi.ac.uk/en/leabharlann/mactalla/ )

Taing chridheil dha na Gaidheil a ghléidh na dualchais againn gu
carantach; agus dhan fheadhainn a dh’ aithnich cho luachmhor ’s a
bhaiad agus a ghlac iad dhuinn ann an cl6 agus air clar.

Shortly after the death of tradition-bearer Joe Neil
MacNeil, Norman MacDonald (formerly professor of Gaelic at
UCCB), wrote in the Herald (Scotland) newspaper, November
23,1996, of how he persuaded Joe Neil to come to CBC's
Sydney studio and broadcast live via satellite to Stornoway at
New Year, 1978. Joe Neil regaled his listeners with tales of “A’
Challuinn” (New Year) and such was the impression he made,
he was invited to the National Mod the following year.

In this new year of 2014, we should remember anew and
give thanks for our tradition-bearers; and not only for them,
but for those who have captured for us in print and on-line
their words and songs and stories.

One of those whom we should thank is Ron Caplan of
Wreck Cove, Victoria County, whose Cape Breton Magazine
(1972-1999), packed with oral history, is available freely to all
on-line. If you go to 1973’s second issue and the article
entitled “Oidhche na Calluinn” (New Year’s Eve), you will find
an account of traditional customs once practiced on the North
Shore, gleaned chiefly from “Tommy Peggy MacDonald of
Breton Cove, who took time out from caulking his boat to sit
down in the rain and first tell us the story of Oidhche na
Calluinn”.

Forty years ago, memory was still alive with the frolics of
New Year’s Eve on the North Shore: two small groups of men,
each with its own leader, would set out from opposite ends
of the district, going from door to door, sometimes on sleighs
“with bells ringing”, sometimes on snowshoes. Each leader
“would be wrapped in a dried sheepskin pulled up around his
head”. At each house, they would send up “a horrible rattling
sound as they circled the house three times in the direction of
the sun”. Then coming to the door, the leader would loudly
recite “Duan na Calluinn” ( the Calluinn poem), after which
the door would open and gifts of food would be bestowed by
the woman of the house. These in turn would be dispensed
to those “less fortunate than their neighbours”.

In the article, Roderick MacLeod, “the last man to wear the
sheepskin on the North Shore” is pictured; and an old “duan”
from Scalpay, Harris is contributed by Annie Mae and Malcolm
Angus Macleod. As with other such “duain”, common themes
are reflected: e.g. the coming to “renew” the Calluinn, the
references to food—typically bread, butter and cheese, often
a mention of food that is not acceptable (“scraps of scabby
potatoes”: compare the ‘duan’ from ‘Peigi Phabach’ in
MacTalla, Vol. XI, #13, December 26, 1902 at
www.smo.uhi.ac.uk/en/leabharlann/mactalla/ where the
“boys” object to “bad little lumps of potato”).

Heartfelt thanks to those Gaels who lovingly preserved our
traditions and to those others who, recognizing their value,
captured them for us in print and recordings.

*S e ‘aréisd’ a bu choir a bhith ann =
' The Gaelic Way of Living in the NOVA SCOTIA B
IROPA A 154 NUADH [RORVYS) E}B‘_ETON
and sponsored by.. Jic Affai
Wil UNIVERSITY
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Faclan Feumail Gaidhlig aig Poilin:
PAULINE’S HANDY GAELIC WORDS

Neo-ar-thaing

Literal Meaning: You can be assured! You bet!

Céilidhean na Coimhearsnachd - Community Ceilidhs

The Antigonish Highland Society plans to hold a number of Community Ceilidhs
throughout the town and county this winter. They will be family-oriented, held
in homes, and include traditional ceilidh elements such as Gaelic story and song,
fiddle music and dance. The objective of the social evening is to have fun with
family and friends, meet a few new folks, strengthen community ties, and
encourage the music, stories, language and culture
brought here by the early settlers.
Anyone interested in hosting a Community Ceilidh, please contact

the Antigonish Highland Society at 863-1208.

Leughaibh a' Chuairt-Litir Fa Dheireadh
a Sabhal Mér Ostaig aig:

NEWSLETTER
Read the latest Newsletter
from Sabhal Mor Ostaig at:

http://issuu.com/bhatarsaigh/docs/cuairt-litir-dec-2013
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G

TACHARTASAN — EVENTS G
(for further info on Gaelic Events in NS — see www.gaelic.ca )

Halifax

Jan. 25

10 am —4:15 pm

Dalhousie Gaelic Colloquium
Room 1007, Kenneth C. Rowe Management Bldg
Dalhousie University, 6100 University Avenue, Halifax, Nova Scotia

Free and open to the public.
Tentative programme:

10h00 Coffee, tea, Danish, milling around
10h15 Opening comments from Hon. Randy Delorey, Minister of Gaelic Affairs
and

Lewis McKinnon, CEO of NS Office of Gaelic Affairs)

10h30-12h00 Researching Scottish Gaelic in Nova Scotia
John Edwards (Psychology, Saint Francis Xavier University)
Emily McEwan-Fujita (Independent Researcher, Dartmouth)

Heather Sparling (History and Culture, Cape Breton University)
12h00-13h30 Lunch break — lunch on your own, plenty of cafés nearby
13h30-14h15 Researching Irish Gaelic in the Atlantic

Padraig O Siadhail (Irish Studies, Saint Mary’s University)
Jerry White (European Studies, Dalhousie University)

14h15-14h45 Coffee break
14h45-16h15 Language teaching at the university level: Gaelic and International
Perspectives

Kathleen Reddy (Celtic Studies, Saint Francis Xavier University)
Liam O hAisibéil (ICUF Teaching Fellow, Irish language, Saint Mary’s
University)

Brigid Garvey (German, Dalhousie University)

Contact:
Jerry White, Director, Centre for European Studies
Email: Jerry.White@Dal.Ca Phone: 902.494.3628

Antigonish

Starting
Tuesday
Jan. 28

The Antigonish Highland Society is sponsoring Gaelic classes to be held at the Antigonish
Gaelic Society. Ten Gaelic classes will be offered at beginner and intermediate levels.

Ten weeks of beginner Gaelicwill be offered every Tuesday evening from 7:00- 8:30
beginning on January 28th.

Ten weeks of intermediate Gaelic will be offered every Wednesday evening from 7:00- 8:30
beginning on January 29th.
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The cost will be $50.00 per student for the ten classes. Cheques should be made available to
the Antigonish Gaelic Society at first class. The instructor will be David Rankin.

For more information contact Brian b.j.macdonald@ns.sympatico.ca

Mabou

Sat.
Feb. 1

7 pm

The Gaelic 11/12 Class of Dalbrae Academy invites you to join them
for a Ceilidh at An Drochaid Museum on Saturday, February 1 at 7:00 pm.
The class is working to raise funds for an educational trip to the
Gaelic speaking regions of Scotland in March.

The ceilidh will feature local talent, including youth.

Srubag will be served! Admission will be by donation.

Thigeabh uile air cheilidh!

Eastern Passage

Sat.
Feb. 1

9:30 am - 3:30 pm

Fun with Gaelic Nouns
Tutor: Kathleen Reddy

Cost: $30 per person
Dondét be afraid athtiors e enlbrage thend Discover the fasanating world

of Gaelic noun forms, through useful phrases, idioms and verses. Please bring a brown bag
lunch.
Registration info: http://halifaxgaelic.ca/classes.php

Intermediate Storytelling

Dartmouth Tutor: Shay MacMullin
Cost: $30 per person
Sun. Students will learn the language of storytelling through sharing a local anecdote about a
Feb. 23 funny character. Through storyboarding and role-playing, students will learn to tell the story
and particular attention will be given to the idiomatic expressions throughout. Students will
10am -3 pm .
|l earn about the storyteller and his backgr
background and kinship connections. Although storytelling will be the focus of the workshop,
participants will share in song and useful conversational language. Srubag will be provided.
Please bring a brown bag lunch.
Registration info: http://halifaxgaelic.ca/classes.php
Judique Cape Breton Piano Accompaniment Workshop with Troy MacGillivray
Celtic Music Interpretive Centre, Judique, NS
Sat. Price: $40 Cdn Pre-registration required
March 29 Instruction based on chording with Cape Breton traditional fiddle music.
We have four keyboards available for use at an
10 am - 12 pm additional fee of $10.00. (option is available when registering)

Others are advised to bring a keyboard/stand/seat.

For further information contact: allan@-celticmusiccentre.com
Intermediate/Advanced instruction
Workshop runs from 10:00am - 12:00pm Saturday November 29, 2014

** Intermediate** ~ You already have a working knowledge of the instrument.

** Advanced ** ~ You are an accomplished player in this or another style and would like
to further your skills.

Troy MacGillivray's musical prowess can be attributed to an especially rare combination of
commitment and bloodline. From a young age, Troy was impressing audiences with his fiddle,
piano and step dancing, skills. He has completed Grade 7 of the Toronto Conservatory of Music
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for classical piano, spent 4 years in a stringed orchestra, earned a Bachelor of Arts degree with a
major in music from St. F X University and received an Applied Music Technology Diploma for
recording engineering.

Troy has a roots-centered approach to his fiddling and piano playing that has the power to
inspire any audience and has played across Canada (including Nunavut), the US and UK, the
Netherlands, Germany, Japan and Australia. Troy has 5 CD releases to his credit: his 4th CD,
Live At The Music Room, is the 2008 ECMA Instrumental Recording of the Year and the
2008 Music Nova Scotia Traditional /Roots Recording of the Year. His latest project, When
Here Meets There, is a unique collaboration with Canadian & US National Fiddle Champion
Shane Cook that clearly showcases why both fiddlers are at the top of their game by
winning the 2009 ECMA Award for Roots/Traditional Recording of the Year. Troy is
currently working on his 6th recording. Whether playing piano or fiddle, or showcasing his
step dancing capabilities, Troy MacGillivray displays an intense commitment to the Celtic
heritage he inherited from his Highland ancestors.

See: http://celticmusiccentre.ca/shop/index.php?route=product/product&path=74&product id=525

RuUN:’S e run OIG a bhith ag obair le muinntir na h-Albann Nuaidh ann a’ leasachadh is brosnachadh na Gaidhlig, canain ’s cultar, s a’ Mhair-roinn.
Aicheadh: Tha lomairtean na Gaidhlig ag ullachadh na h-aithisg seo an aon ghnothach fiosrachadh a sgaoileadh. Chan eil am fiosrachadh s na
ceanglaichean ri'm faighinn ’s an aithisg seo ach 'nan goireasan; 's chan eil Riaghaltas na h-Albann Nuaidh a’ cur aonta ris na tha innte, ris na
poileasaidhean, no ris na bathair, no ri ceanglaichean do laraichean-Iin air an taobh a-muigh. Chan eil ceannas aig Oiffis lomairtean na Gaidhlig air an
fhiosrachadh seo no air na ceanglaichean do laraichean-lin air an taobh a-muigh; agus chan eil an Oifis an urra ris @’ chinnteachd, ris an dligheachd,
no ris a tha am broinn an thiosrachaidh 's an aithisg seo, no ri na bhitheas de cheanglaichean a thig asda. Ma chuireas duine gu feum am fiosrachadh
's na ceanglaichean 's an aithisg seo, ni e sin air a cheann fhéin. Cuiribh fios chun nan laraichean-lin an taobh a-muigh ma bhios ceistean agaibh air
na th'annta.

MISSIONThe mission of the Gaelic Affairs is to work with Nova Scotians in the development and promotion of Gaelic language and culture in the
Province. DISCLAIMERGaelic Affairs provides this report for informational purposes only. The information and links contained in this report, or
available via this report, are provided solely as a convenience and do not constitute an endorsement by the Government of Nova Scotia of the
content, policies or products of the external linked sites. Gaelic Affairs does not control the information provided or the external linked sites, and is not
responsible for the accuracy, legality, or content of the information in the report, the external linked sites or for that of subsequent links. Those using
the information in this report or links do so at their own risk. Contact the external sites for answers to questions regarding content.

BUIN GAIDHLIG na h-ALBANN NUAIDHE — ORIGINS OF NOVA SCOTIA GAELIC
'S ann an Gaidhlig na h-Albann a tha buin Gaidhlig na h-Albann Nuaidhe agus mar Ghaidhlig na hEireann agus
Ghaidhlig Mhanainn, tha i 'na ball de mheur teaghlach nan canainean Ceilteach ris an canar 'Goiclic' (Gaidhlig). Tha
Gaidhlig na h-Albann Nuaidhe air a bhith 'ga bruidhinn anns a' Roinn againn bho chionn co dhiubh 1773. Lionmhor
mar a tha i ann an oOrain, cedl dualchasach na fidhle 's na pioba, dannsaceumaidh, seanchas, cleachdaidhean is
creideamh, tha a' Ghaidhlig a' cur ri iomadachd chultarach, shoisealta, oideachail, is eaconomach co-chomann na h-
Albann Nuaidhe.
Nova Scotia Gaelic has its origins in Scottish Gaelic and, like Irish Gaelic and Manx, isa branch of the family of Celtic
languages. It has been spoken in our province since at least 1773 and is rich in cultural expression through song,
traditional fiddle and pipe music, step dancing, storytelling as well as customs and beliefs. NS Gaelic continues to make
cultural, social, educational and economic contributions to Nova Scotia society.
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